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Працэсы глабал1зацы1, м1жнародныя адносшы ствараюць умовы для 
прасоування беларускай мовы i культуры у сусветнай супольнасщ. Згодна 
з Дж. Наю, у сучаснай сггуацый актуальная палiтыка так званай «мяккай 
сшы» (soft power) дзяржавы заснавана на прывабнасцi яе культуры, каштоу- 
насцяу, палпычных i сацыяльных праграм, звязана з культываваннем пачуцця 
сiмпатыi, з прыцягальнасцю щэалу i пазпыунага прыкладу.

Фармiраванне ацэначных адносш да краiны залежыць у тым лiку i ад 
успрымання яе культуры. У гэтай сувязi вывучэнне беларускай мовы 
суайчыннiкамi i iнафонамi прадугледжвае авалоданне пэуным сродкам 
камушкацый, пры гэтым не столькi разуменнем, кольк спасцiжэннем, 
выпрацоукай каштоунасна-сэнсавых арыенщрау. «Стварэнне пазпыунага 
эмацыйнага асяроддзя -  адна з найважнейшых задач пры навучанш мове. 
Перш за усё, трэба знайсцi камфортны эмацыйны стан, нейк прыемны вобраз 
для мовы, якую вывучаеце. Мовы не трэба баяцца. Яе трэба любщь. I тады 
яна стане для вас яшчэ адным вымярэннем, iснаванне у якiм будзе прыемным 
i утульным ... Асацыяцыi з краiнай, мову якой вучыце, асабiстыя успамшы 
(пажадана пазпыуныя) -  усё гэта стварае шдывщуальны ключ, пароль 
для уваходу у новую мову, у якой вы хочаце навучыцца адчуваць сябе 
камфортна», -  рэкамендуе расiйскi лшгвют-палйлот Дз. Пятроу.

Беларуская мова як замежная (БМЗ) нядауна зрабiлася як аб’ектам 
даследавання, так i прадметам выкладання у вышэйшай школе Беларуси Пры 
гэтым рознага роду дапаможшю для iншамоуных навучэнцау пачалi 
з ’яуляцца з другой паловы ХХ ст. i у Беларусi, i за яе межамг Адным 
з першых такiх выданняу стауся падручнiк у двух тамах В. Пашкевiч, я к  
выйшау у Таронта у 1974 г. i быу запатрабаваны жыццём беларускай 
дыяспары у Канадзе. Гэтыя два тамы -  да цяперашняга часу узор сютэматы- 
заванага, поунага i практыка-арыентаванага курса беларускай мовы як 
замежнай. В. Кiпель успамшау, што па падручнiку В. Пашкевiч займалiся 
i студэнты славiстыкi Калумбшскага унiверсiтэта у Нью -Ёрку.

Адпрауным пунктам пры стварэннi праграм i вучэбна-метадычных 
дапаможнiкау па беларускай мове як замежнай з ’яуляецца вызначэнне 
кантынгенту навучэнцау. Вялiкую групу складаюць дарослыя людзi, якiя 
вывучалi беларускую мову у школе, пражываюць на тэрыторый Беларусi, але 
актыуна не карысталюя ёй у паусядзённым жыцщ i прафесiйнай дзейнасцi,



аднак у пэуны момант адчул1 патрэбу у аднауленш страчаных навыкау 
беларускамоунай камушкацый. Другую групу складаюць замежныя студэнты 
вышэйшых навучальных устаноу Беларуси для яюх вывучэнне беларускай 
мовы з ’яуляецца абавязковым прадметам. Трэцяя група -  гэта нашчадю 
нашых суайчыншкау, яюя па тых щ шшых прычынах апынулюя па-за межам1 
Беларус1 i вырашыл1 аднав1ць сувязь з Бацькаушчынай на моуным узроун1 
у тым лшу. Чацвёртая група -  гэта замежныя спецыялюты (фшолап-славюты, 
палгголап, дыпламаты), для яюх валоданне пэуным1 в1дам1 беларускамоунай 
дзейнасщ (гаварэнне, аудз1раванне, чытанне, тсьмовая мова) з ’яуляецца 
абавязковым патрабаваннем прафесп. З вышэйперал1чанага вышкае агуль- 
нае -  беларускую мову у якасщ замежнай вывучаюць, як правша, дарослыя 
грамадзяне, яюя у той щ шшай ступеш валодаюць рускай мовай (щ як 
роднай, щ як замежнай).

Яшчэ у 70-я гады ХХ ст. Савет Еуропы прапанавау удасканалщь шстэму 
навучання замежным мовам. Асноуным быу прызнаны камушкатыуны 
сютэмна-дзейны падыход. У расшскай i беларускай лшгвадыдактыцы 
актыуна даследуюцца крытэрыi да адбору лексiчнага матэрыялу на аснове 
яго лiнгвакультурнай мiнiмiзацыi, фармiруецца тэарэтычная i метадычная 
база лексшаграфавання лiнгвакультуры, ствараюцца слоунiкi лшгвакуль- 
туры, што iнтэрпрэтуюць розныя тыпы культурна значнай iнфармацыi. 
Семантыка слоу даследуецца праз прызму свядомасцi, ментальнасщ i моу- 
нага ладу свету. Кагштыуна-лшгвютычны падыход да авалодання лексшай 
i граматыкай вывучаемай мовы на знешшм (свядомым) i глыбiнным (кан- 
цэптуальным) узроунях уяуляецца сёння надзвычай эфектыуным. Яго 
распрацоуваюць расiйскiя лшгвюты Г. I. Кустава, З. Д Папова, I. А. Сцярнш.

Перавап такога падыходу вiдавочныя, аднак пры выкладаннi БМЗ было 
б памылковым не выкарыстоуваць веданне навучэнцамi рускай мовы, якая 
выступае у якасщ не столькi пасярэднiка, колькi пэунай моунай i мауленчай 
базы, што дазваляе аптымiзаваць навучанне i за м тм альную  колькасць 
гадзiн выйсцi на узровень А 2 па мiжнароднай шкале.

Працуючы з рускамоунымi навучэнцаму няма неабходнасцi падрабязна 
спыняцца на кожнай лiтары алфавiта, дастаткова акцэнтаваць увагу на 
адрозненнi лiтар i гукау беларускай i рускай моу. Пэуную складанасць уяуляе 
сабой пастаноука рускамоуным правiльнай артыкуляцыi зычных гукау 
(фрыкатыунага [г], цвёрдага [ч], афрыкат [дж], [дз’], [ц’], спалучэнняу 
зычных). Пры гэтым парушэнне арфаэпiчнай нормы не будзе уплываць на 
сэнсавае успрыняцце i часцей узнiкае праблема з вымауленнем не пры 
гаварэннi, а пры чытанш.

Засваенню лексiкi i граматыкi беларускай мовы садзейнiчае блiзкасць 
ладу рускай мовы, з ’ява станоучага пераносу спрыяе развiццю навыкау 
моунай здагадю у навучэнцау. Аднак неабходна памятаць пра заканамернае

^  о  о с » *  1  •узнiкненне руска-беларускай дэструктыунай штэрферэнцьи, якая у пэуным 
сэнсе ускладняе вучэбны працэс i уплывае на чысщню мовы студэнтау. Г эта 
праяуляецца у граматычных характарыстыках слова i яго сiнтаксiчнай 
спалучальнасцi унутры словазлучэння i сказа. Зразумела, што фармiраванне



граматычнай кампетэнцый у навучэнцау дасягаецца выкананнем адпаведных 
практыкаванняу, арыентаваных у першую чаргу на супастауленне 6л1зк1х 
граматычных з ’яу у беларускай i рускай мовах, на адпрацоуку спецыф1чна 
адрозных ад рускай мовы элементау беларускага словаутварэння, лексша- 
граматычнай семантыкi i спалучальнасцi, калi адна i тая ж думка у рускай 
i беларускай мовах выражаецца рознымi сродкам^ Студэнты павiнны 
атрымаць навыкi падбору адэкватных беларуска-рускiх э^вал ен тау  лекшч- 
ных адзiнак i словазлучэнняу, у тым лiку i фразеалагiчнага характару, 
пазнаёмщца са з ,явамi мiжмоунай аманiмii (так «званыя уяуныя сябры 
перакладчыка»).

Канчатковая мэта 34-гадзшнага курса -  уменне бегла чытаць з заха- 
ваннем фанетычных законау беларускай мовы, выкарыстоуваць пачатковыя 
лекшчныя i граматычныя навыкi пры спантанным спараджэннi выказванняу 
у розных камушкатыуных сiтуацыях (прывiтанне, развiтанне, прабачэнне 
i рэакцыя на прабачэнне, падзяка i рэакцыя на падзяку i г. д.); уменне 
запiсаць беларускiя фразы з голасу.

Натуральна, што фармiраванне лексiчнай i граматычнай мiжкультурнай 
кампетэнцый навучэнцау адбываецца у межах традыцыйнай тэматыкi: 
знаёмства, сям’я, знешнасць, штодзённае жыццё, побыт чалавека, ежа i напоi, 
жытло, навакольнае асяроддзе, транспарт, падарожжа, прырода. Менавiта 
у гэтым полi i будзе праяуляцца спецыфжа беларускай мовы. Як правiла, 
большасць тэкстау грамадска-сацыяльнай тэматыкi даволi лёгка разумеецца 
рускамоунымi студэнтамi.

Спецыфiка функцыянавання сучаснай беларускай мовы, на жаль, амаль 
не робiць яе мовай асяроддзя, мовай вучэбна-прафесшнай, штодзённа- 
бытавой, грамадска-сацыяльнай камунiкацыi. БМЗ часцей за усё вывучаюць 
як крынiцу культурнай шфармацый. Цiкавiць беларуская схема успрымання 
рэчаiснасцi, зафiксаваная у мове. Таюм чынам, i выкладанне павiнна быць 
антрапацэнтрычным, абавязкова даваць уяуленне пра «моуную карцiну 
свету», «моуную мадэль свету». Навучальны працэс патрабуе як рэцэптыуных, 
так i прадуктыуных вщау мауленчай дзейнасцi. Значыць, лексiчныя адзшю 
будуць не рауназначнымi як у плане частотнасщ, так i у эмацыйна-стылявым 
плане.

Зразумела, што паралельна навучэнец знаёмiцца з кагнiтыунай базай, 
структурнай сукупнасцю ведау, нацыянальна марюраваным1 i культурна 
дэтэрмiнаванымi уяуленнямi беларусау. Валоданне кагнiтыунай базай, або, 
як м тм у м , яе цэнтральнай часткай, вызначае адэкватнасць зносiн носьбiтау 
мовы i замежнiкау, якiя вывучаюць дадзеную мову. Працэс другаснай 
шкультурацый аж^1ццяуляецца перш за усё праз тыя моуныя адзiнкi, што 
уваходзяць у кагштыуную базу i ядро культурнай прасторы.

У сваёй працы «Руская мова i моуная асоба» ( 2010) Ю. Н. Каравулау 
вылучае 102 першасныя канцэпты. Прыкладна столькi ж будзе i у бела­
рускай канцэптасферы. Натуральна, у практыцы выкладання ахапiць такую 
колькасць немагчыма, таму неабходна мiнiмiзацыя. Для прыкладу звернемся 
да канкрэтных канцэптау, ключавыя словы якiх уяуляюць немаркiраваную,

7



нейтральную лексшу, на першы погляд простую, якая не выкшкае цяж- 
касцей у засваенш замежнымi навучэнцамi. Мы выбраи некалькi агульна- 
ужытных лексем (дом, хата, кут, радзгма), што уваходзяць у базавую лексiку.

Унiверсальны канцэпт «дом» маецца практычна ва уюх мовах. 
У сучаснай беларускай мове лексема дом уключае у сябе шмат значэнняу: 
а) будынак, жытло, установа, прадпрыемства (Дом культуры, Дом кнггг, наш 
пяцгпавярховы дом, выклж лекара на дом, праца на даму); 2) побыт, уклад 
гаспадарю, утульнасць; 3) сям’я, блiзкiя адносiны памiж сваякаму 4) род, 
прозвiшча (састар.).

У англшскай мове для карэлюючага канцэпту юнуюць дзве мнага- 
значныя лексемы (a house, a home), яюя выкарыстоуваюцца у дакладна 
вызначаных спуацыях. Дом для ангельца распадаецца на «унутраную, 
асабiстую прастору» i на «вонкавую». House выкарыстоуваецца для абазна- 
чэння будынка, жытла, кватэры (house-room, to keep house, big house), для 
абазначэння афщыйных устаноу, фiрмау, гатэляу i iнш. (House o f  commons, 
fashion house, house-builder, housemather ‘выхавальнща’), а таксама для 
абазначэння каралеусюх дынастый (House o f  Steward). Дадзеная лексема 
выкарыстоуваецца у афщыйнай абстаноуцы, абазначае розныя грамадскiя 
шстытуты. Home, у сваю чаргу, ужываецца у тых выпадках, калi трэба 
перадаць нешта блiзкае, iнтымнае, роднае (at home ‘дома, дадому’, feel at home 
‘адчуваць сябе як дома’, Men make houses, women make home ‘мужчыны 
будуюць дамы, жанчыны ствараюць утульнасць, хатнюю атмасферу’). 
Акрамя таго, гэтая ж лексема пазначае радзiму: Homeland, homesick, at home 
and abroad, homeboy, homegirl = a persone from your town or neighourhood 
(Oxford English Dictionary).

У беларускай мове таксама маецца дзве мнагазначныя лексемы дом 
i хата, яюя выкарыстоуваюцца i паралельна, i у дакладна вызначаных 
сггуацыях. Дом для беларуса, як i для ангельца, распадаецца на «унутраную, 
асабютую прастору» i на «вонкавую».

Значэнш лексемы дом падобныя да рускiх: 1) будынак, жытло, уста­
нова, прадпрыемства (Дом культуры, Дом кнггг, наш пяцгпавярховы дом, 
выклж лекара на дом, праца на даму); 2) побыт, уклад гаспадарю, 
утульнасць; 3) сям’я, блiзкiя адносшы памiж сваякамц 4) род, прозвш ча 
(састар.); 5) Радзiма.

Хата (ад стар.-венг. формы сучаснага венг. Haz ‘дом’ щ ад стараiранскага; 
пар. таксама i нямецкае Hutte, англ. Hut ‘хацша’) -  традыцыйны дом з печчу 
украшцау, беларусау, заходнiх i паудневых русюх, часткi палякау, як правiла, 
з чатырохсхшьным саламяным або чаротавым дахам.

Дом  i хата супадаюць у значэннях: будынак, побыт, уклад гаспадарю, 
утульнасць; сям’я, блiзкiя адносшы памiж сваякамк Але установа, прад­
прыемства -  толью дом (выклж урача дамоу, праца на даму). Хата, 
у адрозненне ад дома, яшчэ i унутраная частка будынка. Хата у трады- 
цыйным паняццi беларусау усе ж таю не толью дом у сельскай мясцовасщ -  
гэта своеасаблiвы цэнтр раздзелу Сусвету, цэнтр жыццевай прасторы, кан- 
цэнтрацыя асноуных каштоунасцей: шчасця, дастатку, адзшства сям’i i роду.



Бытовые предметы -  хатшя; простой, свойский -  хатш; домашние 
животные -  хатнгя; домашний телефон -  хатнг; домашнее обучение -  
хатняе; домашнее задание -  хатняе; домработница -  хатняя гаспадыня. 
Бацъкоуск дом i матчынахата...

Як адзначала А. Вяжбщка, для кожнай нацыянальнай культуры ёсць 
ключавыя вызначальныя слова. Для нямецкай культуры -  пунктуальнасць; 
для рускай -  душа, туга, лёс; для амерыканскай -  канфщэнцыяльнасць. 
Для беларускай лингвакультуры таюм ключавым словам i будзе хата як 
вобразны змест канцэптау «радз1ма» i «сям’я».

Такiм чынам, можна казаць пра культурна-моуны код як неабходную 
умову узаемаразумення i пра яго важнасць пры вывучэннi замежнай мовы. Для 
адэкватнага разумення канцэпту неабходны семантычны аналiз структуры 
лексемы, уважлiвае супастауленне беларускай i роднай моу навучэнцау.

Камушкатыуна-дзейны падыход павшен абавязкова адбывацца у кан- 
тэксце узаемадзеяння культур. З яуляючыся прадстаунiкамi усходнеславян- 
скай сям,i народау, беларусы, натуральна, маюць у нацыянальным характары 
i культуры шэраг агульных з рускiмi рысау. У нас агульны маральна-этычны 
iмператыу, падабенства традыцыйных народных звычаяу, але пры гэтым 
беларуская культура унiкальная. Беларуская мова -  гэта не набор фанетыч- 
ных i лексiчных адзiнак, граматычных структур i правiлау, а своеасаблiвы 
спосаб мыслення, успрыняцця навакольнай рэчаюнасщ. Мова з ’яуляецца 
найлепшым сродкам для азнаямлення i разумення культуры беларусау. Наву- 
чанне беларускай мове рускамоуных, заснаванае на суаднясеннi беларускай 
i рускай моу, дае магчымасць супаставщь дзве блiзкiя культурныя традыцыi, 
усвядомщь арыгiнальнасць i унiкальнасць кожнай з iх, развiць талерантнае 
стауленне да прадстаушкоу iншых культур.

Т. И. Гринцевич, Е. П. Занкович
Минск, БГАТУ

ПРОБЛЕМНОСТЬ В ПРАКТИЧЕСКОМ КУРСЕ 
РУССКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО

В силу своей практической направленности русский язык как иностран­
ный особым образом соотносится с проблемным обучением. По мысли 
Л. В. Щербы, «ведущим началом для активного усвоения языка должен быть 
смысл» [3, с. 77]. Задача преподавателя -  показать новые сферы, в которых 
обучаемые найдут новый для них смысл. Они должны осознать, что изучать 
чужой язык -  не значит зубрить слова, переводить тексты, но прежде всего 
учиться думать обо всем самостоятельно, удивляться самому приобретению 
другого языка, возможности иначе выразить мысль. Важно всегда быть 
активным, видеть приобретение знаний на каждом занятии, учиться 
преодолевать трудности (изучение любого языка -  это огромный кропот­
ливый труд), открывать в себе скрытые силы, познавать свои возможности.
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